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POUSADA DE CASCAIS
FORTALEZA DA CIDADELA

Localização e acessos 
Access & Locations

Espaço Comercial
Commercial Area

Centro da Cidade
City Centre

Fortaleza da Cidadela
Avenida Dom Carlos I
2750-310 Cascais
Tel.: +351 214 814 300
Fax: +351 214 820 515
e-mail: guest@pousadas.pt
pousadas.pt |
pestana.com
e-mail: groups.luxury@pestana.com

GPS
N: 38 41.657
W: 9 25.183

Aeroporto
Airport

Centro Histórico
Historic Centre

Praia
Beach

30 km

300 m

100 m

100 m

300 m

2 - Sala das Aias e da Música / Aias & Music Room

2

3
4

5

6

4 -  Restaurante Taberna da Praça /  Taberna da Praça Restaurant

3 - Sala Conde de Cantanhede / Conde de Cantanhede Room
5 -  Sala Cisterna / Cisterna Room
6 -  Sala Mandarim / Mandarim Room

Lisboa
Lisbon

Museus
Museums

Marina
Marina

Sintra
Sintra

100 m

500 m

30 km

17 km

1

1 - Edifício Principal / Main Building



POUSADA DE CASCAIS
FORTALEZA DA CIDADELA

INSTALAÇÕES
FACILITIES

Número de Suites
Number of Suites18

Número de Quartos
Number of Rooms108

Espaço para Eventos
Events Space

Esplanada
Terrace

WiFi grátis
Free WiFi

Salas de Reunião
Meeting Rooms

Espaço Comercial
Commercial Area

Centro Wellness 
Wellness Center

Piscina
Pool

Instalações para Deficientes
Facilities for the Disabled

Ar Condicionado
Air Conditioning

Envolvente Histórica
Historical Surroundings

Restaurante Maris Stella 
Maris Stella Restaurant

Restaurante Taberna da Praça
Taberna da Praça Restaurant

Lobby BarEnvolvente Praia
Beach Surroundings

Minibar

Cofre
Safe

Jardim D. João IV | D. João IV Garden



É um lugar único onde o antigo encontra o moderno; alguns dos 
quartos estão localizados no antigo quartel, o que torna cada 
espaço uma experiência diferente, enquanto outros, mais modernos, 
desfrutam de vistas magníficas sobre o mar ou para os enormes 
espaços do pátio interior.
A Pousada de Cascais - Cidadela Historic Hotel & Art District, está 
integrada num complexo com uma diversificada oferta de restaurantes, 
bares, piscina coberta, centro de bem-estar, várias salas de reuniões 
e eventos. A tradição ficou, e Cascais continua a ser um destino 
turístico de eleição cheio de glamour, onde se pode fazer praia, praticar 
inúmeros desportos aquáticos disponíveis na costa, jogar golfe e ténis, 
visitar museus, assistir a provas de destaque do desporto motorizado, 
visitar o casino ou simplesmente descansar. E como não podia deixar de 
ser, numa vila à beira mar plantada, a gastronomia local reforça a sua 
oferta com refeições repletas de peixe e marisco que fazem as delícias 
de todos aqueles que a visitam.

This is a unique place, where the old times meet the modern; some 
rooms are located in the former military barracks, making each space 
a different experience, while others, more modern rooms, enjoy 
magnificent views onto the ocean or the enormous inner patio. 
The Pousada de Cascais - Cidadela Historic Hotel & Art District –
is integrated in a seaside village, the complex with a diversified offer 
of restaurants and bars, with a heated swimming pool, a wellness 
centre and several meeting rooms for events. 
According to the tradition, Cascais continues being a tourism 
destination full of glamour, where you can enjoy the beach, practice 
many water sports available on the coast, play golf and tennis, visit 
museums, attend important motorsport events, visit the Casino or 
simply relax. 
As it could not be otherwise in a seaside village, in a complex with 
a local gastronomy reinforces its offer with dishes full of fish and 
seafood, delighting everybody who comes to visit it.

Deck



A arte na Pousada Cidadela de Cascais.

O projecto “Cidadela Art District” nasce sob a insígnia da marca Pestana na 
Pousada da Cidadela de Cascais, criando um espaço singular que integra numa 
unidade hoteleira, a criação e exposição artística. Uma Pousada onde a arte não 
tem descanso e a cultura e o lazer andam de mãos dadas, resultando num projecto 
inovador e pioneiro na Europa, que conta com 6 Open Studios, onde hóspedes e 
visitantes podem assistir em tempo real ao trabalho de criação artística, e 6 Galerias 
de Arte que impulsionam o trabalho de artistas nacionais e internacionais e que 
contam com marcas como a Raw Art, Viarco, Cinco, Magnética Magazine, Espaço 
Branco e Allarts. Da “Pousada Take Over” fazem parte 6 Quartos de Autor criados 
pelos artistas residentes. Estes quartos podem ser utilizados para estadias ou apenas 
para serem visitados, mediante marcação prévia.
A agenda do Cidadela Art District integra, por ano, seis inaugurações bimensais em 
simultâneo, três concertos anuais e sete intervenções in situ o que torna a Cidadela 
num novo agente cultural no Município de Cascais. A programação poderá ainda 
estender-se a outras unidades Pestana Hotels & Resorts no país, com a ambição da 
sua futura internacionalização. Um local repleto de arte e cultura, onde a arte 
é um hóspede residente.

Art in the Pousada na Cidadela de Cascais.

The project “Cidadela Art District” was born under the label “Pestana” in Pousada 
da Cidadela de Cascais, creating a singular space that integrates in a hotel artistic 
creation and exhibition on site. A Pousada where art does not rest and culture and 
leisure are always holding hands, creating this innovative project pioneer in Europe, 
equipped with 6 Open Studios, where guests and visitors can experience in real 
time the process of artistic creation, and 6 Art Galleries which boost international 
artists and have brands like Raw Art, Viarco, Cinco, Magnetica Magazine, Espaço 
Branco and Allarts. In the “Pousada Take Over” there are 2 “Author Rooms”, 
available for stays or just to visit, upon prior request.
Every year, the agenda of the Cidadela Art District includes six bimonthly 
simultaneous exhibitions, three concerts and seven site-specific interventions, so 
the Cidadela appears as a new cultural agent in the Municipality of Cascais. 
This programme will be extended to other Pestana Hotels & Resorts in the 
country, with the ambition to its internationalization in the future. 
A local full of art and culture, where art is a permanent guest.

Cidadela Art District - Estúdio de Bruno Pereira



SUITE JUNIOR /JUNIOR SUIT
POR/By DUARTE AMARAL NETTO

Este quarto apresenta uma mini-narrativa composta 
por duas imagens realizadas no início de 2014 em 
Vals, Alpes Suíços (paisagem radicalmente oposta à 
de Cascais). A maior funciona como uma nova janela 
que mostra uma paisagem de montanha com neve. 
O quarto apresenta também uma selecção de livros, 
discos e filmes reforçando o seu ambiente de retiro 
bem como um quadro alusivo à obra de Thomas Mann.

This room presents a mini-narrative composed of two 
images taken at the beginning of 2014 in Vals, Swiss 
Alps, (a landscape radically opposed to Cascais). The larger 
operates as a new window showing a mountain landscape 
with snow. The room presents also a selection of books, 
records and films, reinforcing its retreat atmospher, and also 
a painting allusive to the work of Thomas Mann.



QUARTO SUPERIOR BALCONY /
SUPERIOR BALCONy ROOM
POR/By PAULO BRIGHENTI

Paulo Brighenti (1968) - o seu trabalho e 
investigação em pintura e desenho, sobre a luz e a 
cor, assenta no permanente equilíbrio entre forças 
opostas. Esta interdependência de movimentos 
antagónicos expressa-se entre valores positivos e 
negativos, luz e sombra, pequeno e grande, longe 
e perto.

Paulo Brighenti’s (1968) - his work and investigation 
in painting and drawing, on colour and light, lies on 
a permanent equilibrium between opposite forces. 
The interdependency of antagonistic movements is 
expressed through exchanges between positive and 
negative values, light and shadow, small and large, 
close and distant.



QUARTO 200 (QUARTO POUSADA)
ROOM 200 (POUSADA ROOM)
POR/By SUSANA ANÁGUA

Esta obra, feita a partir da apropriação e intervenção 
de 3 heliografias de desenhos técnicos de 1966, é 
pintada com tinta fotoluminescente o que permite 
que todo o rigor e técnica utilizados sejam vistos à luz 
natural mas que, no escuro do espaço essa geometria 
se transforme em formas abstractas luminosas.  

This work results from the appropriation and intervention 
of 3 heliographies of technical drawings from 1966, 
painted with a photoluminescent ink that allows us to 
see the meticulous lines of the drawings in daylight but 
in the dark those geometric lines appear as abstract 
glowing forms. 



A instalação “Idílica” é concebida pela minha 
natureza crua e bruta, pela minha observação do 
Homem e dos seus actos. O que ama, o que venera, 
o que odeia. É um reflexo egocêntrico do ser, como 
se olha, o que se mexe, o que se esquece. 
É também um acto de esperança.

The “idyllic” instalation is conceived by my raw 
and basic nature, by my observation of Man and his 
deeds. What he loves, worships, what he hates. 
It’s an egocentric reflection of the being, how he sees 
himself, what is moved, what is forgotten. It’s also 
an act of hope. 

QUARTO vISTA MAR / 
SEA VIEW ROOM
POR/By BRUNO PEREIRA



QUARTO SUPERIOR BALCONY /
ROOM SUPERIOR BALCONy
POR/By PAULO ARRAIANO

Todo o universo visual de Paulo Arraiano reside numa 
dualidade que funde o natural e o artificial, natureza 
e urbanidade, emergência e criação. Em Emotional 
Landscapes, o trabalho do artista plástico, procura salientar 
onde o desapego pela obra original enceta a deambulação 
emocional num novo corpo ou espaço dialogante. Um 
cruzamento entre a cartografia urbana e os meridianos do 
corpo humano num alinhar de premissas para uma obra 
de “acupunctura urbana”. Procurando pontos de conflito, 
bloqueios, fluxos emocionais e energéticos, a serem 
retribuídos ao espaço geográfico.

In the work “Emotional Landscapes” the artist tries to 
emphasize where the detachment from original work starts 
an emotional wander in a new body or a dialogue space. 
An intersection between the urban cartography and the 
meridians of human body aligning the premises for a work 
of “urban acupuncture” searching the conflict points, the 
blockages, emotional and energetic flows to be given back
to the geographical space.



QUARTO SUPERIOR /
SUPERIOR ROOM 
POR/By PEDRO MATOS

A ‘Muralha’, em referência à localização histórica do hotel
 – a Cidadela de Cascais, inclui uma tela em acrílico e fogo e 
uma obra de arte “in su”, que transforma a moldura da janela 
numa forma em ruína, sugestiva quer da muralha exterior 
da Cidadela, quer das rachas pintados na tela.  Apresentando 
uma estética da ruína, permanência e mudança dentro de um 
novo espaço de arquitectura contemporânea reconstruído, 
o trabalho do artista questiona e sugere o uso e integração 
desses mesmos elementos em campos multidisciplinares tais 
como arquitectura, design, arte, moda, entre outros.

The “Muralha” (Wall ) in reference to the hotel’s historic location 
- The Citadel of Cascais, comprises one acrylic and fire painting 
on canvas and a site-specific work, which transforms the frame 
of window in a decaying shape, suggestive of both the Citadel’s 
exterior wall and the cracks painted on canvas. Presenting an 
aesthetic of decay, permanence and change inside a brand new 
rebuilt space of contemporary architecture, the artist’s work 
questions and suggests the use and integration of those same 
elements in multidisciplinary fields, as the architecture, design, art, 
fashion, among others.



RESTAURANTES 
E ESPAÇOS DA POUSADA
POUSADA AREAS 
AND RESTAURANTS

Restaurante Maris Stella | Especialidade: Refeições ligeiras estilo mediterrâneo
Restaurant Maris Stella | Specialty: Light Meals Mediterranean style

Restaurante Taberna da Praça | Especialidade: Petiscos Portugueses
Taberna da Praça Restaurant | Specialty: Portuguese Tidbits



Piscina / PoolSPA

Lobby Bar



DIMENSõES 
E CAPACIDADES
DIMENSIONS 
AND CAPACITIES

SALAS
ROOMS

PISO
FLOOR

ÁREA (m2)
AREA (m2)

ALTURA
HEIGHT

ESCOLA
CLASSROOM

MESA EM “O”
HOLLOWSQUARE

MESA EM “U”
U-SHAPE

PLATEIA
THEATRE

COCKTAIL
RECEPTION

BANQUETES
BANQUETROUND

MESA ÚNICA
CONFERENCE

LUZ NATURAL/
NATURAL LIGHT

ATRIUM/ BAR -1 232 2,95m * * * * 250 144 * √

MANDARIM -1 132 2,95m 96 60 54 130 190 120 65 √

MANDARIM I -1 77 2,95m 60 36 30 70 110 72 42 √

MANDARIM II -1 52 2,95m 36 36 24 50 80 48 28 √

JARDIM /
GARDEN 
D. JOÃO IV
(Patamar I/ 
Platform I)

-1 36 - - - - - * 24 12
√√

JARDIM / 
GARDEN 
D. JOÃO IV
(Patamar II/ 
Platform II)

-1 27 - - - - - * 24 12
√√

JARDIM / 
GARDEN 
D. JOÃO IV
(Patamar III/ 
Platform III)

-1 27 - - - - - * 24 12 √√

*Sob consulta/ On request

WiFi grátis
Free WiFi



SALAS DE BANQUETES 
E REUNIõES 
FUNCTION ROOMS
SALA MANDARIM / MANDARIM ROOM
PISO -1 / -1 FLOOR

Atrium

Bar

WC

Sala 
Polivalente

Multipurpose Room

Jardim D. João IV
D. João IV Garden

Entrada
Entrance

Atrium

Bar

WC

Sala 
Polivalente

Multipurpose Room

Jardim D. João IV
D. João IV Garden

Entrada
Entrance

Área total: 11,8 m2

Jardim: 90 m2



Sala Mandarim II | Mandarim II RoomSala Mandarim I | Mandarim I Room

Jardim D. João IV | D. João IV Garden



SALAS DE BANQUETES E REUNIõES 
FUNCTION ROOMS
CISTERNA
PISO -1 / -1 FLOOR

DIMENSõES 
E CAPACIDADES
DIMENSIONS 
AND CAPACITIES

*Sob consulta/ on request

SALAS
ROOMS

PISO
FLOOR

ÁREA (m2)
AREA (m2)

ALTURA
HEIGHT

ESCOLA
CLASSROOM

MESA EM “O”
HOLLOWSQUARE

MESA EM “U”
U-SHAPE

PLATEIA
THEATRE

COCKTAIL
RECEPTION

BANQUETES
BANQUETROUND

MESA ÚNICA
CONFERENCE

LUZ NATURAL/
NATURAL LIGHT

CISTERNA -1 308,7 * * * * 350 276 * -

Cisterna

WC

Entrada
Entrance

WiFi grátis
Free WiFi

Área total: 308,7 m2



Cisterna



SALAS DE BANQUETES 
E REUNIõES 
FUNCTION ROOMS
CONDE DE CANTANHEDE
PISO 0 / GROUND FLOOR

Foyer

wc

Sala Conde de Cantanhede
Conde de Cantanhede Room

Área total: 476,2 m2



SALA CANTANHEDE I / 
CANTANHEDE I ROOM
SALA CANTANHEDE II / 
CANTANHEDE II ROOM

PISO 1 / 1ST FLOOR

W
C

S
ala C

an
tan

h
e

d
e

 II
C

an
tan

h
e

d
e

 II R
o

o
m

Sala Cantanhede I
Cantanhede I Room

Área total: 68,6 m2



DIMENSõES 
E CAPACIDADES
DIMENSIONS 
AND CAPACITIES

SALAS
ROOMS

PISO
FLOOR

ÁREA (m2)
AREA (m2)

ALTURA
HEIGHT

ESCOLA
CLASSROOM

MESA EM “O”
HOLLOWSQUARE

MESA EM “U”
U-SHAPE

PLATEIA
THEATRE

COCKTAIL
RECEPTION

BANQUETES
BANQUETROUND

MESA ÚNICA
CONFERENCE

LUZ NATURAL/
NATURAL LIGHT

FOYER 0 128,5m2 3,5m 63 45 39 130 160 84 40 √

CONDE DE 
CANTANHEDE 0 347,7m2 4,85m 216 95 72 350 520 348 95 -

CONDE DE 
CANTANHEDE  I 1 35,75m2 2,65m 18 24 21 30 30 36 24 -

CONDE DE 
CANTANHEDE II 1 32,85m2 2,65m 18 24 21 30 30 36 24 -

SALAS
ROOMS

TV PLASMA
PLASMA TV

COLUNAS DE SOM 
SPEAKERS

ILUMINAÇÃO 
LIGHTING

APARELHAGEM
STEREO

MICROFONE
MICROPHONE

CONDE DE  
CANTANHEDE - - - √ √

WiFi grátis
Free WiFi



Sala Cantanhede I | Cantanhede I Room

Sala Cantanhede II | Cantanhede II Room Sala Cantanhede II | Cantanhede II Room



SALAS DE BANQUETES 
E REUNIõES 
FUNCTION ROOMS
SALA DAS AIAS / AIAS ROOM
SALÃO DA MÚSICA / MUSIC HALL
PISO 0 / GROUND FLOOR

Sala das Aias 
Aias Room

WC

Salão da Música I
Music Hall I

Bar

Mesa Dj 
Dj Table

Salão da Música II
Music Hall II

Área total: 438 m2



SALAS DE BANQUETES 
E REUNIõES 
FUNCTION ROOMS
JARDIM DO PAIOL /  
PAIOL GARDEN
PISO 1 / 1ST FLOOR Jardim do Paiol

Paiol Garden

Jardim do Paiol
Paiol Garden

Área total: 403 m2



SALAS DE BANQUETES 
E REUNIõES / 
FUNCTION ROOMS
SALA DOS OFICIAIS / OFFICERS ROOM
SALA DAS MILÍCIAS / MILITIAS ROOM

PISO 0 / GROUND FLOOR

Sala dos Oficiais
Officers Room

Sala das Milícias
Militias Room

Área total: 89 m2



SALAS
ROOMS

PISO
FLOOR

ÁREA (m2)
AREA (m2)

ALTURA
HEIGHT

ESCOLA
CLASSROOM

MESA EM “O”
HOLLOWSQUARE

MESA EM “U”
U-SHAPE

PLATEIA
THEATRE

COCKTAIL
RECEPTION

BANQUETES
BANQUETROUND

MESA ÚNICA
CONFERENCE

LUZ NATURAL/
NATURAL LIGHT

SALÃO DA 
MÚSICA I (A)  
MUSIC HALL I

0 134m2 5,50m * 42 50 42 80 170 72 44 -

SALÃO DA  
MÚSICA II (C)
MUSIC HALL II

0 120m2 5,50m * 36 36 30 64 150 60 3,0 -

AIAS (B) 0 184m2 5,50m * 120 75 69 204 240 144 78 √

POLIVALENTE
A+B

0 - - - - 450 - - -

POLIVALENTE
A+B+C
MULTI PURPOSE

0 - - - - 650 - - -

JARDIM DO 
PAIOL/PAIOL 
GARDEN

1 403m2 400 300 √

MILÍCIAS 1 43m2 2,75m 24 24 21 50 50 36 24 √

OFICIAIS 1 46m2 2,75m 46 21 18 50 50 36 18 √

SALAS
ROOMS

TV PLASMA
PLASMA TV

COLUNAS DE SOM 
SPEAKERS

ILUMINAÇÃO 
LIGHTING

APARELHAGEM
STEREO

MICROFONE
MICROPHONE

SALA DAS AIAS √ √ - - -

SALÃO  
DA MÚSICA √ √ √ √ -

DIMENSõES 
E CAPACIDADES
DIMENSIONS 
AND CAPACITIES

WiFi grátis
Free WiFi



Sala das Aias | Aias Room Jardim do Paiol | Paiol Garden



SALAS DE BANQUETES 
E REUNIõES 
FUNCTION ROOMS
TABERNA DA PRAÇA
PISO 0 / GROUND FLOOR

Bar

wc

wc wc

wc

Esplanada
Esplanade

Área total: 173 m2



Taberna da Praça



DIMENSõES 
E CAPACIDADES
DIMENSIONS 
AND CAPACITIES

SALAS
ROOMS

PISO
FLOOR

ÁREA (m2)
AREA (m2)

ALTURA
HEIGHT

ESCOLA
CLASSROOM

MESA EM “O”
HOLLOWSQUARE

MESA EM “U”
U-SHAPE

PLATEIA
THEATRE

COCKTAIL
RECEPTION

BANQUETES
BANQUETROUND

MESA ÚNICA
CONFERENCE

LUZ NATURAL/
NATURAL LIGHT

TABERNA  
DA PRAÇA

BIBLIOTECA 0 37m2 2,80m - 24 21 - 35 36 24 √

POSTAIS * 0 34m2 2,80m - - - - - 36 18 √

MALAS 1 35m2 2,80m 21 21 18 - 35 40 22 √

ASSINATURAS 1 35m2 2,80m 21 21 18 - 35 40 22 √

MEIO 1 32m2 2,80m - - - - 35 40 12 √

*Tem mesas fixas/ fixed tables

WiFi grátis
Free WiFi



POUSADA DE CASCAIS 
Fortaleza da Cidadela,  
Avenida D. Carlos I
2750-310 Cascais

T.: +351 213 615 601 
E.: groups.luxury@pestana.com 

GPS
N: 38 41.657  
W: 9 25.183

pestana.com  
pousadas.pt


